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			SINOPSI 




			 




			L'italià Giacomo Leopardi (Recanati, 1798 – Nàpols, 1837) és un dels més grans escriptors del romanticisme europeu. Tota la seva obra poètica, fruit d'una tasca continuada de prop de divuit anys, són els trenta-sis poemes —idil·lis i cançons— i els cinc fragments recollits en els Cants, un dels grans llibres de poesia de tots els temps. Leopardi, que d'entrada alterna poemes de temàtica civil i heroica i de to classicitzant amb poemes de ressons autobiogràfics i quotidians escrits en un to més planer, ateny una maduresa esclatant en els últims anys, en què cada poema, en paraules de Narcís Comadira, arriba a «l'íntima adequació de llengua i de sentit, creixent inseparables, fixant-se alhora, indissolublement». 
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			INTRODUCCIÓ 




			 




			NOTES D’UNA VIDA 




			 




			Giacomo Leopardi va néixer a Recanati, ciutat de la província de Macerata, a Le Marche, el dia 29 de juny de 1798. Fill primogènit del comte Monaldo i la comtessa Adelaide, filla dels marquesos Antici de la mateixa localitat. Al llibre de família dels Leopardi, el comte Monaldo hi va escriure: «El dia 29 de juny 1798 nasqué a les 19 hores el meu primer fill, mascle, parit per Adelaide, la meva muller, feliçment, si bé després de tres dies sencers de dolors». El va batejar l’endemà Aloysio Leopardi, ex oratorio Divi Philippi, com diu la partida de baptisme, o sigui, felipó, i li va posar els noms de Giacomo, Taldegardo, Francesco Salesio, Saverio i Pietro, aquest, perquè havia nascut el dia del sant. 




			Recanati era una ciutat d’uns quinze mil habitants, pertanyent als estats papals, governada per una oligarquia composta d’una quarantena de famílies notables; entre aquestes, els Leopardi —la Gens Leoparda— no eren pas els més rics. Més importants eren els Antici, amb qui havien estat en baralles contínues fins que el jove Monaldo, que als vint-i-un anys ja era el cap de casa, es va enamorar de la marqueseta Adelaide. Aquest enamorament li va costar molts diners, perquè, per casar-s’hi, va haver d’anul·lar un contracte de futur matrimoni amb una altra jove. Adelaide tenia molts germans i germanes, cosa que disminuïa notablement el seu dot. A més, Monaldo no tenia cap sentit de la realitat i dels negocis. Es va embolicar en afers més o menys polítics que van arribar a dur-lo a una condemna a mort, de la qual va ser salvat gràcies als bons oficis dels Antici, i a una fallida gairebé total per haver comprat grans quantitats de gra, confiat en l’escalada de preus del blat. Però els francesos van instaurar el monopoli del gra i van fixar-ne un preu baix, de forma que Monaldo va perdre en l’operació una bona fortuna. Aristòcrata, legitimista, es va estar amagat mentre a Recanati hi durà la república, i el seu cunyat Carlo Antici va preservar del saqueig el casal pairal. Quan Napoleó va passar a cavall sota el palau comunal, Monaldo no es va dignar ni acostar-se a la finestra per veure’l. De tota manera, les convulsions napoleòniques les va aprofitar Monaldo per comprar a subhasta biblioteques senceres de convents suprimits, i així piles i piles de llibres van anar constituint la gran biblioteca en què el seu primogènit s’hauria de formar. Monaldo era un lletraferit, però l’activitat literària l’entenia només com un bon ornament per a un noble, mai com una possible professió per al seu fill. Però els va educar, els fills, com a mínim els tres grans, Giacomo, Carlo i Paolina, en l’estudi seriós de les lletres. Monaldo era un aristòcrata catòlic, reaccionari, però tenia les seves gràcies. Adelaide era molt diferent. Més catòlica encara que el seu marit, o catòlica d’una manera molt més dura, va haver d’afrontar el pes de l’administració del patrimoni, a causa d’un fet desgraciat que va portar a incapacitar Monaldo. Quan el poeta tenia dos anyets, Monaldo va besar els peus de Pius VII, al seu pas per Recanati, camí de Roma, on havia de ser entronitzat, després d’haver estat elegit al conclave de Venècia. L’ordre tornava als estats papals i Monaldo va ser nomenat administrador de l’Annona frumentaria, una institució que comprava les collites a un preu establert. Tot i que duia escrupolosament els comptes, va ser denunciat per una incorrecció comesa i va haver d’anar a Roma per defensar-se. Inútil per als negocis, carregat de deutes, el 1803, just quan s’acabava de morir el seu fill Luigi, que el futur poeta havia plorat amargament (Monaldo escriu, al seu diari: «Abans que sortís de casa he volgut que els seus germans el veiessin i el besessin, i Giacomo Taldegardo n’ha plorat desesperadament la pèrdua, malgrat tenir només quatre anys i mig»), va demanar a Pius VII que els seus béns fossin confiats a un administrador judicial. El Papa li va concedir el que demanava i va nomenar el bisbe de Loreto jutge de la causa. En aquells temps i en els estats papals, pel que es veu, els capellans feien el que volien. El cas és que li van reduir el deute i els interessos i van estipular un pagament anyal suportable que, al cap de quaranta anys, deixaria les finances dels Leopardi endreçades. Llavors va ser el moment d’Adelaide. Va sacrificar les joies i els vestits. S’abillava pobrament i calçava esclops i, quan sortia, es cobria el cap amb un barret de palla. Tenia només un vestit presentable per quan les circumstàncies del seu rang li exigien alguna relació social. Va implantar a casa Leopardi una severa economia. Controlava fins i tot el calibre dels ous que li portaven les masoveres. Monaldo es va convertir en un personatge sense paper, dedicat als llibres i a les tasques de l’educació dels seus fills. 




			M’allargo una mica en aquest quadre familiar del poeta perquè el considero fonamental per entendre les relacions duals que tingué sempre amb el seu pare i amb Recanati. Pel que fa a la seva mare, perpètuament prenyada, no feia més que infantar i enterrar fills, que se li morien de seguida. Hi ha un fragment del Zibaldone (353-355) que deixa molt clara l’opinió que el poeta tenia de la seva mare: «He conegut íntimament una mare de família que no era gens supersticiosa, sinó ferma i exactíssima en les creences cristianes, i en els exercicis de la religió. Aquesta no solament no compadia aquells pares que perdien els seus fills infants, sinó que els envejava íntimament i sincerament, perquè aquests havien volat al paradís sense perills, i havien alliberat els seus pares de la incomoditat de mantenir-los. Havent-se trobat moltes vegades en perill de perdre els seus fills en aquella edat, no pregava a Déu que els fes morir, perquè la religió no ho permet, però se n’alegrava cordialment; i quan veia plorar o afligir-se el marit, es replegava en ella mateixa, i sentia un autèntic i sensible despit. Era exactíssima en la cura que tenia d’aquells pobres malalts, però en el fons desitjava que fos inútil, i va arribar a confessar que l’únic temor que tenia quan preguntava o consultava els metges, era sentir-ne opinions o notícies de millora. [...] Considerava la bellesa com una autèntica desgràcia, i en veure els seus fills lletjos o deformes, en donava gràcies a Déu, no per heroisme, sinó de tot cor. No procurava de cap manera ajudar-los a amagar els seus defectes, és més, pretenia que, a causa d’ells, renunciessin enterament a la vida en la seva primera joventut: si resistien, si buscaven el contrari, si reeixien en alguna mínima part, s’exasperava, disminuïa tant com podia amb les paraules i amb la seva opinió els èxits d’ells (tant dels lletjos com dels agraciats, perquè en va tenir molts), i no deixava passar cap ocasió, és més, la buscava, de retreure’ls i fer-los conèixer bé els seus defectes, i les conseqüències que n’havien d’esperar, i persuadir-los de la seva inevitable misèria, amb una versemblança despietada i feroç». 




			Giacomo i el seu germà Carlo van ser educats pel seu pare i pel jesuïta Sebastiano Sanchini: «El 1807 vaig prendre a casa el senyor Don Sebastiano Sanchini, sacerdot de Mondaino, diòcesi de Rimini, el qual va ensenyar Giacomo i el seu germà menor Carlo fins al 20 de juliol del 1812, en què tots dos van donar pública prova de filosofia [...]. Aquell dia es van acabar els estudis escolars de Giacomo (llavors de 14 anys) perquè el preceptor no tenia res més per ensenyar-li» (carta de Monaldo Leopardi a Antonio Ranieri, després de la mort del poeta). 




			Precoç, Giacomo va començar a estudiar pel seu compte. Va aprendre llengües: llatí i grec, francès, espanyol i anglès, i hebreu, i es va dedicar ardentment a la lectura i a la traducció dels clàssics (va traduir, per exemple, ben petit, l’Art poètica d’Horaci, en octaves). Passava el dia a la biblioteca paterna estudiant i, si jugava amb els seus germans —jugaven a batalles d’antics, grecs i romans—, ell sempre escollia el paper d’heroi caigut. Aspirava a la glòria. Aquests anys d’adolescència i primera joventut són feliços, malgrat les estretors familiars i el règim de treball a què es lliura. «La summa felicitat possible de l’home en aquest món, és quan viu tranquil·lament en el seu estat amb una esperança reposada i segura d’un avenir molt millor [...]. Aquest diví estat l’he experimentat jo als setze i disset anys durant alguns mesos, a intervals, mentre em trobava tranquil·lament ocupat en els estudis, sense cap altre destorb, i amb la certa i tranquil·la esperança d’un molt alegre futur» (Zib., 76). 




			Són d’aquests anys les versions d’Hesíode, del primer llibre de l’Odissea, de la Batracomiomachia. I la composició de dues tragèdies, d’una Storia dell’astronomia (1813) i del Saggio sopra gli errori popolari degli antichi (1815), que revela la seva formació il·luminista, basada en la lectura dels racionalistes francesos. És el fonament de la seva filosofia, de la qual mai no renegarà: el 1831, quan el seu pare volia que s’ordenés sacerdot per tenir uns beneficis familiars que havien quedat vacants en morir el capellà que els ocupava, i quan els seus amics feien broma parlant d’un pròxim «papa Leopardi», escriu a Carlotta Medici Lenzoni que ell «mai no ha traït els seus pensaments i els seus principis amb les seves accions». El 1816 escriu el primer poema seriós, «L’appressamento della morte», ple de cites de Dante i de Petrarca, però ja del tot original en el seu plany per la joventut perduda. Giacomo té divuit anys. S’enamora per primera vegada. La seva cosina Geltrude Cassi Lazzari, que passa uns dies a Recanati, li inspira «El primer amor», que entrarà a formar part dels Cants. També d’aquests anys de primeríssima joventut són els poemes patriòtics «A Itàlia» i «Sobre el monument de Dante que es preparava a Florència», també tots dos als Cants. I és que els Cants no és pas una obra entre altres d’un poeta, premeditada, programada, ideada i escrita. Els Cants són la reducció poètica de tota la vida del poeta i podem seguir la seva biografia i la seva evolució ideològica i els seus fracassos sentimentals a través d’aquests quaranta-un poemes que a partir dels divuit anys i fins als quasi trenta-nou de la seva mort va anar escrivint. 




			El 1819 va fer vint-i-un anys i va arribar a la majoria d’edat. És el moment que planeja la seva fuga de Recanati, d’aquell ambient somort i trist que l’ofega, d’aquell «salvatge país natal», d’aquell «poble infame, sepultura dels vius», on, escrigué en una carta, «no crec que les Gràcies hi hagin estat mai, ni tan sols de pas a la fonda». És el moment de passar comptes amb el pare. Li escriu una carta terrible que, descobert l’intent de fuga, quedarà en poder del seu germà Carlo. Hi diu: «veureu que en tot Itàlia, estic per dir que en tot Europa, no es trobarà cap altre jove que en la meva condició, d’edat molt menor, i potser amb dons intel·lectuals competentment inferiors als meus, hagi usat la meitat d’aquella prudència, abstinència de tot plaer juvenil, obediència i submissió als seus pares que he usat jo». I també: «Era cosa admirable com tothom que hagués tingut ni que fos momentàniament coneixement de mi, immancablement es meravellava que encara visqués en aquesta ciutat i que Vós, entre tots, fóssiu l’únic d’opinió contrària, i que hi persistíssiu incommoviblement». I encara: «Jo sabia bé els projectes que Vós teníeu per a nosaltres, i com, per assegurar la felicitat d’una cosa que jo no conec però que sento anomenar casa i família, Vós exigíeu de nosaltres dos el sacrifici, no de coses ni d’esplais, sinó de les nostres inclinacions, de la joventut, i de tota la nostra vida». I en un altre lloc: «Tot i que molts creien que la meva intel·ligència irradiava alguna cosa més que una resplendor, Vós em vau jutjar indigne que un pare s’hagués de sacrificar per mi, ni us va semblar que el bé de la meva vida present i futura valgués qualsevol alteració dels vostres plans de família». I més endavant: «Vós coneixíeu, a més, la miserabilíssima vida que jo portava per les horribles malenconies, i els turments de nova mena que em procurava la meva estranya imaginació, i no podíeu ignorar allò que era més evident, és a dir, que per a això, i per a la meva salut, que en sofria visibilíssimament, i que en va sofrir des que se’m va formar aquesta miserable complexió, no hi havia absolutament cap altre remei que distraccions poderoses, i tot allò que a Recanati mai no es podia trobar». I també: «Odio la vil prudència que ens corgela i lliga i ens fa incapaços de qualsevol gran acció, i ens redueix com a animals que tenen cura tranquil·lament de la conservació d’aquesta vida infeliç sense pensar res més. Sé que em tractareu de boig, com també sé que tots els gran homes han dut aquest nom. I com que la carrera de tot home de gran geni ha començat en la desesperació, per això no em disgusta que la meva comenci així. Més m’estimo ser infeliç que poca cosa, i sofrir, més que no pas avorrir-me, que el tedi, origen per a mi de mortíferes malenconies, em fa més mal que qualsevol disfunció del cos. [...] mai no he cregut haver estat fet per viure i morir com els meus avantpassats». 




			Avortada la fuga, Giacomo es va tancar altra vegada en la rutina de Recanati i en una relació formalment respectuosa amb el seu pare. És un moment d’enfonsament i de crisi i de grans resultats literaris. «L’infinit» és d’aquest moment. També es consagra intensament al seu Zibaldone. Un zibaldone és un conjunt caòtic de textos de tota mena, una barrija-barreja, un calaix de sastre on tot hi cap, sobretot coses frívoles. El de Leopardi, però, és el lloc on fixa els seus pensaments sobre les lectures que fa i on estableix i desenvolupa els principis de la seva filosofia. També és un banc de proves estilístic i un lloc de reflexió lírica. Cal pensar que era un treball secret, és a dir, no pas fet per ser publicat. A la seva mort, les més de quatre mil cinc-centes pàgines van quedar en poder del seu amic Antonio Ranieri, que les va tenir amagades mig segle. I encara van córrer el perill de perdre’s, perquè Ranieri, en morir, les va deixar a dues serventes. Hi va haver d’intervenir l’estat, i no es va publicar el Zibaldone complet fins l’any 1898, primer centenari del naixement del poeta. Tant el Zibaldone com els Cants són el resultat de tota una vida. 




			Entre el 1819 i el 1821, Leopardi compon, a més de «L’infinit», «La nit del dia de festa», «A la lluna», «El somni», «La vida solitària», uns poemes profundament lírics en què «objectes i paisatges assumeixen una amplíssima ressonància sentimental, on dominen els tons de l’evocació i de la memòria i on el dolor per la pèrdua de les dolces esperances i per l’inexhaurible pas del temps se sublima en la contemplació d’una natura omnicomprensiva» (Bandini). També escriu aquests anys diverses canzoni: «A Angelo Mai», «En les noces de la meva germana Paolina», «A un vencedor de pilota», «Brutus menor», «A la primavera o de les faules antigues», «Últim cant de Safo», poemes en què en un to heroic es plany de la tirania del destí i evoca el passat gloriós d’Itàlia. Llegits aquests poemes dins de l’ordenació dels Cants, ens poden fer pensar que són anteriors als primers idil·lis, i no és veritat. Són perfectament contemporanis. 




			El 1822 obté permís del seu pare per viatjar a Roma, i comença la seva vida nòmada. Farà diverses estades a Milà, Bolonya, Florència, Pisa, sempre tornant a Recanati i fent-hi llargues estades i cada vegada amb més ganes de no tornar-hi mai més. Sempre curt de diners, col·labora amb l’editor milanès Stella, per al qual prepara una edició comentada de Petrarca. Abans, però, després del primer viatge a Roma, durant els dos anys que s’està a Recanati, escriu les Obretes morals, un conjunt de pensaments filosòfics en què transcendeix les seves angoixes teixint-les en un travat i ocult sistema de pensament desesperançat. Aquest llibre li va portar un gran disgust perquè esperava guanyar amb ell el premi de l’Acadèmia de la Crusca, que li hauria reportat prestigi i alguns diners. Però no l’hi van donar. El va guanyar Botta amb una Storia d’Italia. A Bolonya hi va conèixer el comte Carlo Pepoli, a qui dedicà un dels cants, i s’enamorà de Teresa Carniani Malvezzi. Només fou correspost amb amistat. Després d’una estada, ara breu, a Recanati, el 1827, va a Florència, on coneix Viesseux, Manzoni, Colletta i Tommaseo (que serà un dels seus enemics). Hi va escriure «El ressorgiment» i «A Sílvia». Torna a Recanati on passa dos anys i on compon els anomenats «grans idil·lis»: «Els records», «La calma després de la tempesta», «El dissabte al poblet», «El cant nocturn d’un pastor errant de l’Àsia». 




			Aquests anys de Bolonya i de Florència busca incansablement una feina. Renuncia a una càtedra a Roma, perquè diu que no val la pena l’esforç físic i el petit sou per parlar davant d’un públic. Tampoc no vol anar a Bonn, on Bunsen li havia ofert una càtedra dantesca. Ha de fer feines per Stella, per al qual prepara una Crestomazia italiana, el primer volum de la qual, el que recull la poesia, surt el 1828. 




			El 1830, els amics florentins, per poder tenir-lo entre ells i alliberar-lo de Recanati, li escriuen i li ofereixen un tant cada mes. Ell accepta. Respon a Colletta, que és qui li havia escrit, el 2 d’abril del 1830: «Ni les meves condicions podrien permetre que jo refusés el benefici, vingués d’on vingués i com vingués, ni, sabent vós i els vostres amics fer el bé com el sabeu fer, qualsevol més esquerp que jo no defugiria rebre el benefici dels que són com vós. Accepto, per tant, el que m’oferiu i ho accepto tan de grat que, no podent (com sabeu) escriure, i poc podent dictar, difereixo de donar-vos-en les gràcies fins que no ho pugui fer de viva veu, que serà aviat, perquè partiré d’aquí a pocs dies. Per ara us diré solament que la vostra carta, després de setze mesos de nit horrible, després d’un viure del qual Déu deslliuri els meus pitjors enemics, ha estat per a mi com un raig de llum, més beneït que no pas la primera resplendor del crepuscle en les regions polars». 




			Durant aquesta estada a Florència prepara la primera edició dels Cants, que sortirà l’abril del 1831 amb la dedicatòria «Als seus amics de Toscana», en prova d’agraïment per l’ajut que rep. També durant aquesta estada a Florència coneix Fanny Targioni-Tozzetti, de qui s’enamorarà i per qui no serà, ni de lluny, correspost. Aquest amor desgraciat es veurà reflectit en futurs poemes: «El pensament dominant», «Amor i Mort», «Aspàsia». També coneix Antonio Ranieri, un jove de vint-i-quatre anys, amb el qual nuarà una amistat que durarà fins a la mort del poeta. Ranieri es farà càrrec d’ell els darrers anys de la seva vida. Leopardi acompanya el seu amic en una estada a Roma i des d’allà escriu: «Que si fes cas del fàstic que em fan aquests costums rancis, i veure fer barretades davant d’un capellà, i sentir parlar d’eminències i de santedat, hauria de plantar totes aquestes belles columnes i palaus i passejades, i tornar cap aquí sense ni tan sols esperar el fred». Això ho escriu a Carlota Lenzoni, a Florència, el 29 d’octubre del 1831, i, en canvi, contradient allò de les passejades i les columnes, a la seva germana li escriu: «Me’n vaig, d’altra banda, sense haver tornat a veure Sant Pere, ni el Colosseu, ni el Fòrum, ni els Museus, ni res: sense haver tornat a veure Roma» (16 de març del 1832). 




			Torna a instal·lar-se a Florència, mentre Ranieri se’n va a Bolonya darrere d’una actriu de la qual estava enamorat. Però la primavera del 33 es posa greument malalt dels ulls i crida Ranieri que torni. Amb ell, el 2 de setembre, marxa cap a Nàpols. 




			Seran gairebé quatre anys de malaltia i sofriment. Durant una estada a Vil·la Ferrigni, als vessants del Vesuvi, on s’havien refugiat fugint d’una epidèmia de còlera, escriu «La ginesta o la flor del desert» i «La posta de la lluna». Abans, l’estiu del 1835, apareix l’edició napolitana dels Cants, la darrera en vida del poeta, encara sense «La ginesta» i «La posta de la lluna», que apareixeran, pòstums, en l’edició del 45, preparada per Ranieri. 




			Som als moments finals d’una vida no pas fàcil i, en canvi, rica d’aventura intel·lectual i de fruits literaris. El 27 de maig del 37 escriu al seu pare: «Els meus sofriments físics quotidians i incurables han arribat amb l’edat a un grau tal que no poden ja créixer: espero que, superada finalment la petita resistència que els oposa el meu cos moribund, em portaran a l’etern repòs que invoco càlidament cada dia, no per heroisme, sinó pel rigor de les penalitats que experimento». I, efectivament, això va tenir lloc el 14 de juny: «Tots els consells dels més importants i experimentats metges de la ciutat, entre els quals l’auri Mannella i el Postiglione, tots els més vigorosos i extrems recursos de la ciència foren en va. I el dimecres, catorze de juny, a les cinc després del migdia, mentre una carrossa l’esperava, per portar-lo (última i desesperada oportunitat) a la seva caseta, i ell imaginava futures excursions i futures vetllades al camp, les aigües, que ja feia molt temps s’havien instal·lat a les vies del cor, van vessar abundantment i mortalment en el sac que l’envolta, i, oprimida la vida en el seu primer origen, aquell gran home va lliurar somrient el nobilíssim esperit entre els braços d’un seu amic que el va estimar i el va plorar sense fi» (Antonio Ranieri, Notizia intorno alla vita ed agli scritti di Giacomo Leopardi). 




			Com que eren temps de còlera i els morts anaven a una fossa comuna, Ranieri va fer passos prop del capellà de San Vitale a Fuorigrotta per poder-hi enterrar el poeta. Ben entrada la nit, després de subornar els guardes de la barrera de la duana, el fèretre va ser dipositat en una tomba al soterrani de l’església. Al cap d’uns anys, el mateix Ranieri es va preocupar de traslladar-lo a l’atri, sota una làpida redactada pel Giordani que deia: 




			 




			AL CONTE GIACOMO LEOPARDI RECANATESE 




			FILOLOGO AMMIRATO FUORI D’ITALIA 




			SCRITTORE DI FILOSOFIA E DI POESIA ALTISSIMO 




			DA PARAGONARE SOLAMENTE COI GRECI 




			CHE FINÌ DI XXXIX ANNI LA VITA 




			PER CONTINUE MALATTIE MISERRIMA 




			FECE ANTONIO RANIERI 




			PER VII ANNI FINO A L’ESTREMA HORA CONGIUNTO 




			ALL’AMICO ADORATO MDCCCXXXVII 




			 




			L’any del centenari de la seva mort, el 1937, en ple feixisme, es va inaugurar a Recanati, prop de l’ara anomenat Colle dell’Infinito, i no pas lluny del palau dels Leopardi, el Centro di Studi Leopardiani. I, dos anys més tard, les restes del poeta es van traslladar al parc de Piedigrotta, prop de la tomba de Virgili. 




			 




			BREU APROXIMACIÓ ALS CANTS 




			 




			El lector trobarà en les notes als Cants les dates i els llocs de composició i de publicació de cada poema, així com algunes referències sobre el seu context. Aquí em vull limitar breument a dir què és i com veig jo la seva poesia. Obra d’una vida, decantació o reducció d’experiències vitals, resultat d’evolució i creixement intel·lectual, els Cants se’ns revelen més apassionants com més els freqüentem. En ells, d’entrada, hi notem dos corrents creatius. El que ve vehiculat per una tonalitat elevada, carregat amb una textura gramatical classicista, escrit en una tessitura civil i heroica, i el que podríem prendre equivocadament com a posterior i com un alliberament de l’altre, romàntic, per dir alguna cosa, més aparentment autobiogràfic, amb una textura més tranquil·la i una notable presència d’efectes de la vida natural i quotidiana. Entendre els dos corrents com «la veu acadèmica» i «la veu pura» fóra no haver entès res de Leopardi. Els dos corrents, canzoni i idilli, tal com els va anomenar, creixen junts i es complementen fins a donar el darrer gran Leopardi, el dels anomenats «grans idil·lis» i el de la poesia que pensa. Canzoni, entès en el sentit petrarquià, no pas amb la connotació popular i lleugera que nosaltres hem acabat donant-li. Jo, a les notes, he volgut mantenir el nom de «cançó», amb aquesta accepció més solemne. Idilli, idil·lis, també s’ha d’entendre com a poemes carregats amb més consistència de l’habitual en el gènere. A aquestes dues «veus», la civil i la privada, l’heroica i la quotidiana, s’hi sobreposa un teixit formal que s’hi adapta i que es va alliberant amb els anys dels esquemes tradicionals. Així, per exemple, la rima sembla aparèixer en alguns poemes tardans gairebé a l’atzar de l’escriptura; és el que, en les notes, he anomenat «rima d’aparença casual». De tota manera, a vegades no solament no és o sembla casual sinó que es veu del tot intencionada i fins i tot malintencionada: quan la rima relaciona íntimament dos conceptes, per exemple. A les notes n’especifico algun cas. 




			A mesura que els anys passen i que l’evolució intel·lectual del poeta arriba a una esclatant maduresa, s’imposa amb tota plenitud el pensiero poetante, per dir-ho amb la feliç expressió d’Antonio Prete, el pensament que es va configurant mentre el discurs líric es teixeix. I si, al seu temps, i més tard, crítics com Croce o De Sanctis li retreien aquests passatges dels darrers poemes en què sembla que la gràcia alada de la poesia s’evapora per deixar només un pòsit d’espessor intel·lectual, ara, en canvi, ens sembla, en aquests moments —i en hàbil compensació dins de cada poema amb allò que entenem com a lírica—, trobar-nos amb el millor de la poesia leopardiana. Vist sota aquesta llum, «La ginesta» s’alça com un dels cims creatius del poeta, un exemple magnífic del que jo entenc com a «forma»: l’íntima adequació de llengua i de sentit, creixent inseparables, fixant-se alhora, indissolublement. Un altre poema sempre tingut com a secundari i menyspreat moltes vegades com és la «Palinòdia al marquès Gino Capponi», ara també ens sembla un prodigi de teixit verbal, d’anàlisi del seu món contemporani, d’anunci del que venia i, per tant, per a nosaltres, d’una extraordinària actualitat: i és que, sota cada forma, sota cada to, sota cada designi previ de poema, hi ha una connexió amb el jo líric més íntim, amb el seu secret, amb allò que el fa un poeta, que vertebra i dóna vida al text, el fa corpori, com un objecte que, essent profundament del seu temps i del seu lloc, és immensament ric de lectures universals. 




			La visió que Leopardi té de la poesia es troba clarament exposada, com era d’esperar, al Zibaldone. En parla en molts llocs. Heus-en aquí uns mínims fragments: «Criden que la poesia ha de ser contemporània, és a dir, adoptar el llenguatge i les idees i pintar els costums, i potser fins i tot els accidents dels nostres temps. Per això condemnen l’ús de les antigues ficcions, opinions, costums, successos. Però jo dic que qualsevol cosa podrà ser contemporània a aquest segle menys la poesia. ¿Com pot el poeta adoptar el llenguatge i seguir les idees i mostrar els costums d’una generació per a la qual la glòria és un fantasma, la llibertat, la pàtria, l’amor patri, l’amor de debò és una criaturada, i, en suma, per a la qual les il·lusions s’han esvaït totes, les passions, no solament les grans i nobles i belles, sinó totes les passions s’han apagat? ¿Com pot, dic, fer això i ser poeta? Un poeta, una poesia sense il·lusions i passions, ¿són termes que es corresponen en lògica? [...] Perdó si el poeta modern segueix les coses antigues, si adopta el llenguatge i l’estil i la manera antiga, si usa fins i tot les faules antigues, etc., si mostra acostar-se a les opinions antigues, si prefereix els antics costums, usos, successos, si imprimeix a la seva poesia el caràcter d’un altre segle, si busca, en suma, o bé ser, pel que fa a l’esperit i a l’índole, o bé semblar antic. Perdó si el poeta, si la poesia moderna no es mostren, no són contemporanis a aquest segle, ja que ser contemporani a aquest segle és, o inclou, essencialment, no ser poeta, no ser poesia» (Zib., 2944-46). 




			Un text com aquest ens explicaria les canzoni, però, ¿i els idilli? En un altre lloc escriu que l’art del poeta «no consisteix ja principalment a inventar coses del tot ignotes i estranyes i per tots inaudites, o a escollir les coses menys divulgades, [...] sinó que el seu art és el d’escollir entre les coses conegudes les més belles, i novament i harmoniosament, és a dir, convenientment entre elles, disposar les coses divulgades i adaptades a la capacitat de la majoria, vestir-les novament, adornar-les, embellir-les, amb l’harmonia del vers, amb les metàfores, amb totes les altres esplendors de l’estil» (Zib., 322122). Pel que fa a l’estil, escriu: «No n’hi ha prou que l’escriptor domini el seu estil. Cal que el seu estil domini les coses: en això consisteix la perfecció de l’art, i la summa qualitat de l’artífex» (Zib., 2611). I segurament per fer-se amo de les coses, és a dir, per dir no solament allò que sabia dir, sinó per dir allò que volia dir, la seva poesia acaba renunciant a estones a les vaghezze naturals, a la indeterminació dels suggeriments, a la riquesa dels contorns il·limitats, a les fertilitats dels records i a les emocions de les imatges infantils per abocar-se de totes totes en el pensiero poetante, síntesi feliç de cançons, idil·lis i filosofia. 




			 




			LA TRADUCCIÓ 




			 




			Un vespre, sortint de sopar, baixant carrer de Muntaner avall —suposo que havíem anat a Les Délices de France—, Gabriel Ferrater, lamentant-se de l’aculturació del moment, va exclamar: «...i ja ningú no sap qui és el cigne de Recanati». Jo, llavors, de debò que no ho sabia. Era el 68 o el 69. Sabia qui era Leopardi, ben poc, certament, però no tenia ni idea que el poeta havia nascut a Recanati ni sabia Recanati on era, ni menys allò del cigne. Però vaig procurar posar-hi remei, tot i que lentament. Perquè una lectura més o menys superficial, si de qualsevol poeta no ens en diu gaire res, molt menys d’un poeta com Leopardi, tan ric, tan profund i tan complicat en la seva textura gramatical i de sentits. Però quan vaig confegir el primer volum de l’antologia Poesia italiana, publicat el 1985, i el vaig haver de traduir, vaig començar a saber-ne alguna cosa. No hi ha millor manera d’aproximar-se a un poeta foraster que traduir-lo, que vol dir dur-lo a la teva pròpia textura lingüística, pastar-lo amb la teva llengua i la teva sensibilitat. En aquella antologia hi havia deu poemes del cigne de Recanati —ara ja podia usar l’expressió amb coneixement de causa—, els deu poemes que més em van agradar llavors, alguns, és clar, els més famosos. Quan l’antologia va sortir, un dia, Xavier Folch em va proposar traduir els Cants complets, amb l’excusa que ja en tenia una quarta part de traduïts. Em va semblar que era una bona idea i li vaig dir que sí. I bé, han passat divuit anys, des de llavors. Però, finalment, puc presentar, i he de dir que amb satisfacció, el resultat d’aquell compromís pres potser massa alegrement. El lector en jutjarà els mèrits. Jo espero que, com a mínim, les meves traduccions li serviran per aproximar-se a una obra clàssica, que vol dir absolutament contemporània, treure’n l’entrellat, deixar-se penetrar per uns versos que deixen pòsit. Li serviran per anar establint relacions amb l’original, per anar oblidant la traducció si no per contradir-la i millorar-la. Li serviran per incorporar a les formes catalanes i al pensament català les formes eficaces i sorprenents i els pensaments profunds i corprenedors d’aquests poemes. Li serviran per saber, si és que no ho sabia prou, qui és realment el cigne de Recanati. 




			 




			Tot i que, en acabar-les, he mirat d’unificar les traduccions, una feina que ha durat tant de temps segur que mostra algunes irregularitats. Amb els anys, espero que n’he anat aprenent i he anat trobant solucions a certes maneres i formes leopardianes, tant de la seva sintaxi com del seu lèxic, que potser no apareixen amb plenitud en els poemes que vaig traduir primer de tot. Llavors, de tota manera, recordo que ja se’m va presentar de forma clara el problema de quin to lingüístic havia de tenir la meva traducció. No volia fer, és clar, un pastitx en un català inexistent que provés de bastir una llengua similar al que representa l’italià de Leopardi. No volia escarnir res. Però tampoc no volia escamotejar al lector català d’avui el registre elevat, classicitzant, d’alguns poemes, ni el sinuós i indeterminat, apassionadament líric i quotidià d’altres, ni el més sec i concís i especulatiu d’encara uns altres. He de dir que aquesta ha estat la primera de les meves preocupacions. Al costat d’això, traduir els poemes amb el mateix nombre de versos de l’original, respectant hexasíl·labs i decasíl·labs, i mirant de rimar en els casos en què he considerat que la rima era irrenunciable, no m’ha pas preocupat tant, tot i que ho he fet. He procurat, en resum, com diu Umberto Eco en el títol del seu esplèndid llibre sobre la traducció, dir gairebé la mateixa cosa que diu l’original. Certament, aquest és l’objectiu de tota traducció, amb el benentès que el «gairebé» ha de ser tan petit com sigui possible. Això en qualsevol traducció en què allò que anomenem contingut sigui primordial. Però en poesia, allò que abans distingíem, forma i contingut —i que cada dia veiem més que són la mateixa cosa, que el contingut és la forma i la forma el contingut— té la mateixa importància. Per això, quan traduïm poesia hem de procurar no solament dir gairebé la mateixa cosa sinó també dir-la gairebé de la mateixa manera. I aquest «gairebé» també ha de ser tan petit com sigui possible. L’habilitat d’un traductor, de fet, és l’habilitat que té de reduir aquests «gairebé» al mínim. Aquesta és la teoria. En la pràctica, s’ha de fer de més i de menys. En ocasions es pot ser gairebé exacte, en altres, cal, per aproximar-se al màxim a l’original, separar-se’n aparentment de forma ostensible. En llengües tan pròximes com el català i l’italià, l’ús i la història han marcat vocables de la mateixa arrel etimològica amb sentits ben diferents i, a vegades, oposats. Llavors, és clar, cal fugir de l’ètim comú i anar a buscar la solució en una altra banda. I semblantment pel que fa a la sintaxi. He conservat hipèrbatons violents, moltes vegades, perquè en l’original també ho eren. Altres, però, quan el sentit general se’m perdia massa, no he dubtat a posar el verb en un lloc per a nosaltres més habitual. Explico tot això per donar entenent que aquesta és una feina menuda, d’estirai-arronsa, de compensacions i equilibris; en definitiva, de sintonia. Ser literal, sí, però no ser esclau de la lletra, que ja sabem que mata, i anar a buscar l’esperit, el sentit, que ja sabem que és allò que vivifica els poemes. I és que, bàsicament, he tractat que la meva traducció donés poemes en català, no un simple ajut a la lectura de l’italià, que també espero que ho sigui. 




			 




			AGRAÏMENTS 




			 




			I ara ve el moment dels agraïments. A Xavier Folch, és clar, que és el primer instigador d’aquesta traducció, gràcies per haver-la provocada, així com per la constància en l’espera. Després, he d’agrair a Rossend Arqués el seguiment velat que n’ha fet i el seu encoratjament sostingut, manifestat més d’una vegada amb el regal d’alguna edició magnífica, com ara la de Peruzzi, amb les fotografies dels manuscrits. També li he d’agrair el text italià que acompanya la meva traducció. A María de las Nieves Muñiz li vull agrair la seva esplèndida edició dels Cants, tan completa en l’anotació i tan rica de referències a d’altres textos leopardians. També li he d’agrair que s’hagi preocupat que la meva traducció de les deu Canzoni sortís publicada a Studi leopardiani. A Guillem Terribas, que em convidés, ja fa anys, a fer una lectura d’alguna d’aquestes traduccions a la sala La Planeta, vetllada que recordo amb gran complaença. I en un altre ordre de coses, a Dolors Oller, que hagi sostingut la meva dedicació estival de més de quinze anys a Leopardi i que, amb Modest Prats, Antoni Puigverd i Salvador Sunyer, volgués acompanyar-me fins al natio borgo selvaggio del poeta, en una memorable excursió a l’altra banda dels Apenins. 




			Un apartat especial d’aquests agraïments vull que sigui per a Andreu Rossinyol. Ell ha revisat amb una cura pacientíssima les meves traduccions i, a més d’adonar-se d’algun vers coix, d’alguna incoherència entre la traducció d’un vers i la nota que l’explica, d’alguna relliscada de registre, etc., m’ha fet suggeriments sintàctics que més d’una vegada han ajudat a la claredat del sentit. Considero que treballar amb Andreu Rossinyol és un autèntic privilegi. Com també ho és que Jordi Cornudella hagi tingut cura de l’edició material del llibre, al qual ha aportat el seu bon gust i els seus coneixements tipogràfics. 




			No vull acabar aquesta introducció sense fer memòria dels catalans que, abans que jo, s’han enfrontat, amb resultats diversos i d’alguna manera sempre meritoris, a aquests Cants. Rossend Arqués, al seu Leopardi nella letteratura catalana del novecento els elenca tots. Jo, aquí, i com a senyal, citaré només els dos que hi van dedicar més esforços: primer de tot, Alfons Maseras, que els va traduir complets, en plena guerra civil. Després, Josep Carner, «que tots nosaltres ens ha fet», que en va traduir una colla i els va publicar a La Veu de Catalunya, quan vivia a Gènova, és a dir, als anys vint del segle passat. 
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			CANTI 




			 




			CANTS 




			

	 


	 	

	 

   




			
I. 




			ALL’ITALIA 




			 




			O patria mia, vedo le mura e gli archi 




			E le colonne e i simulacri e l’erme 




			Torri degli avi nostri, 




			Ma la gloria non vedo, 




			Non vedo il lauro e il ferro ond’eran carchi 




			I nostri padri antichi. Or fatta inerme, 6 




			Nuda la fronte e nudo il petto mostri. 




			Oimè quante ferite, 




			Che lividor, che sangue! oh qual ti veggio, 




			Formosissima donna! Io chiedo al cielo 




			E al mondo: dite dite; 




			Chi la ridusse a tale? E questo è peggio, 




			Che di catene ha carche ambe le braccia; 




			Sì che sparte le chiome e senza velo 14 




			Siede in terra negletta e sconsolata, 




			Nascondendo la faccia 




			Tra le ginocchia, e piange. 




			Piangi, che ben hai donde, Italia mia, 




			Le genti a vincer nata 




			E nella fausta sorte e nella ria. 




			 




			Se fosser gli occhi tuoi due fonti vive, 




			Mai non potrebbe il pianto 




			Adeguarsi al tuo danno ed allo scorno; 




			Che fosti donna, or sei povera ancella. 




			Chi di te parla o scrive, 




			Che, rimembrando il tuo passato vanto, 




			Non dica: già fu grande, or non è quella? 




			Perché, perché? dov’è la forza antica, 




			Dove l’armi e il valore e la costanza? 




			Chi ti discinse il brando? 




			Chi ti tradì? qual arte o qual fatica 




			O qual tanta possanza 




			Valse a spogliarti il manto e l’auree bende? 




			Come cadesti o quando 




			Da tanta altezza in così basso loco? 




			Nessun pugna per te? non ti difende 




			Nessun de’ tuoi? L’armi, qua l’armi: io solo 




			Combatterò, procomberò sol io. 




			Dammi, o ciel, che sia foco 




			Agl’italici petti il sangue mio. 




			 




			Dove sono i tuoi figli? Odo suon d’armi 




			E di carri e di voci e di timballi: 




			In estranie contrade 43 




			Pugnano i tuoi figliuoli. 




			Attendi, Italia, attendi. Io veggio, o parmi, 




			Un fluttuar di fanti e di cavalli, 




			E fumo e polve, e luccicar di spade 




			Come tra nebbia lampi. 




			Né ti conforti? e i tremebondi lumi 




			Piegar non soffri al dubitoso evento? 




			A che pugna in quei campi 




			L’itala gioventude? O numi, o numi: 




			Pugnan per altra terra itali acciari. 




			Oh misero colui che in guerra è spento, 




			Non per li patrii lidi e per la pia 




			Consorte e i figli cari, 




			Ma da nemici altrui 




			Per altra gente, e non può dir morendo: 




			Alma terra natia, 59 




			La vita che mi desti ecco ti rendo. 




			 




			Oh venturose e care e benedette 




			L’antiche età, che a morte 




			Per la patria correan le genti a squadre; 




			E voi sempre onorate e gloriose, 




			O tessaliche strette, 65 




			Dove la Persia e il fato assai men forte 




			Fu di poch’alme franche e generose! 




			Io credo che le piante e i sassi e l’onda 




			E le montagne vostre al passeggere 




			Con indistinta voce 




			Narrin siccome tutta quella sponda 




			Coprìr le invitte schiere 




			De’ corpi ch’alla Grecia eran devoti. 




			Allor, vile e feroce, 




			Serse per l’Ellesponto si fuggia, 75 




			Fatto ludibrio agli ultimi nepoti; 




			E sul colle d’Antela, ove morendo 




			Si sottrasse da morte il santo stuolo, 




			Simonide salia, 79 




			Guardando l’etra e la marina e il suolo. 




			 




			E di lacrime sparso ambe le guance, 




			E il petto ansante, e vacillante il piede, 




			Toglieasi in man la lira: 




			Beatissimi voi, 




			Ch’offriste il petto alle nemiche lance 




			Per amor di costei ch’al Sol vi diede; 




			Voi che la Grecia cole, e il mondo ammira. 




			Nell’armi e ne’ perigli 




			Qual tanto amor le giovanette menti, 




			Qual nell’acerbo fato amor vi trasse? 




			Come sì lieta, o figli, 




			L’ora estrema vi parve, onde ridenti 




			Correste al passo lacrimoso e duro? 




			Parea ch’a danza e non a morte andasse 




			Ciascun de’ vostri, o a splendido convito: 




			Ma v’attendea lo scuro 




			Tartaro, e l’onda morta; 97 




			Né le spose vi foro o i figli accanto 




			Quando su l’aspro lito 




			Senza baci moriste e senza pianto. 




			 




			Ma non senza de’ Persi orrida pena 




			Ed immortale angoscia. 




			Come lion di tori entro una mandra 




			Or salta a quello in tergo e sì gli scava 




			Con le zanne la schiena, 




			Or questo fianco addenta or quella coscia 




			Tal fra le Perse torme infuriava 




			L’ira de’ greci petti e la virtute. 




			Ve’ cavalli supini e cavalieri; 




			Vedi intralciare ai vinti 




			La fuga i carri e le tende cadute 




			E correr fra’ primieri 




			Pallido e scapigliato esso tiranno; 




			Ve’ come infusi e tinti 




			Del barbarico sangue i greci eroi, 




			Cagione ai Persi d’infinito affanno, 




			A poco a poco vinti dalle piaghe, 




			L’un sopra l’altro cade. Oh viva, oh viva: 




			Beatissimi voi 




			Mentre nel mondo si favelli o scriva. 




			 




			Prima divelte, in mar precipitando, 




			Spente nell’imo strideran le stelle, 




			Che la memoria e il vostro 




			Amor trascorra o scemi. 




			La vostra tomba è un’ara; e qua mostrando 125 




			Verran le madri ai parvoli le belle 




			Orme del vostro sangue. Ecco io mi prostro, 




			O benedetti, al suolo, 




			E bacio questi sassi e queste zolle, 




			Che fien lodate e chiare eternamente 




			Dall’uno all’altro polo. 




			Deh foss’io pur con voi qui sotto, e molle 




			Fosse del sangue mio quest’alma terra. 




			Che se il fato è diverso, e non consente 




			Ch’io per la Grecia i moribondi lumi 




			Chiuda prostrato in guerra, 




			Così la vereconda 




			Fama del vostro vate appo i futuri 




			Possa, volendo i numi, 




			Tanto durar quanto la vostra duri. 




			

	 


	 	

	 

   




			
I. 




			A ITÀLIA 




			 




			Pàtria meva, veig els murs i els arcs, 




			columnes, simulacres i les ermes 




			torres dels nostres avis, 




			però no veig la glòria, 




			no veig el llor i el ferro que pesava 




			sobre els pares antics. Ara, sense armes, 




			nu el teu front i nu el pit ens mostres. 




			Ai, ai, quantes ferides 




			i quanta sang, que lívida ara et veig, 




			formosíssima dona! Pregunto al cel 




			i al món: ¿Digueu, digueu, 




			qui l’ha afeblida així? I, pitjor encara, 




			que cadenes li pesen als dos braços; 




			tant que, els cabells desfets i sense vel, 




			seu a terra, oblidada, inconsolable, 




			tot amagant la cara 




			entre els genolls, i plora. 




			Plora, Itàlia, en tens motiu sobrat, 




			nada per ser senyora 




			tant en la fausta sort com en malfat. 




			 




			Si fossin els teus ulls dues fonts vives, 




			mai no podria el plor 




			igualar-se al teu dany i al teu escarni; 




			que eres mestressa i ara ets una esclava. 




			¿Qui, de tu, escriu o parla 




			que, recordant el teu passat superb, 




			no digui: Va ser gran, o no és aquella? 




			¿Per què, per què? On és la força antiga, 




			on el valor, les armes, la constància? 




			¿Qui et va llevar l’espasa? 




			¿Qui et va trair? ¿Quina art o estratègia 




			o bé quina puixança 




			et va prendre mantell i diadema? 




			¿Com caigueres, o quan, 




			de tanta alçada en aquest lloc tan baix? 




			¿Ningú lluita per tu? ¿Ja no et defensa 




			ningú dels teus? Armes, armes: tot sol 




			jo combatré, i cauré, sí, sol i franc. 




			Oh cel, que sigui foc 




			pels cors italians la meva sang. 




			 




			¿On són ara els teus fills? Sento so d’armes 




			i de carros, de veus i de timbals: 




			en estranyes contrades 




			lluiten ara els teus fills. 




			Escolta, escolta, Itàlia, que em sembla 




			veure un flux de soldats i de cavalls, 




			i fum i pols, i llambrejar d’espases 




			com llampecs entre boira. 




			¿No et reconforta? ¿I amb els ulls temorosos 




			mirar no goses la dubtosa gesta? 




			¿Per què lluita en tal camp, 




			la joventut itàlica? Oh númens, númens: 




			lluiten per altres terres acers itàlics. 




			Oh miserable qui mor a la guerra, 




			no per ribes pairals ni per la pia 




			muller i els fills amats, 




			sinó a mans d’enemics 




			d’una altra gent, i quan mor no pot dir: 




			dolça terra natal, 




			la vida que em vas dar, heus-la ara aquí. 




			 




			Oh venturosos, cars i beneïts 




			temps antics, quan la gent 




			corria a estols a morir per la pàtria; 




			també vosaltres, honorats, gloriosos, 




			oh tessàlics congostos, 




			on Pèrsia i el fat força menys forts 




			foren que uns pocs esperits generosos! 




			Jo sé que els rocs, les plantes i les aigües 




			i les muntanyes vostres, al passant, 




			amb una sola veu, 




			li narraran com tota aquella terra 




			la cobrí l’host invicta 




			dels cossos consagrats a l’urc de Grècia. 




			Llavors, vil i ferotge, 




			Xerxes, per l’Hel·lespont, ràpid fugia, 




			deshonorat per tota la nissaga, 




			i dalt del puig d’Antela, on per la mort 




			s’escapà de la mort l’estol sagrat, 




			Simònides pujava, 




			mirant la terra, el mar, l’aire daurat. 




			 




			I amb llàgrimes vessant-li per les galtes, 




			mentre panteixa el pit i el peu vacil·la, 




			pren la lira amb les mans: 




			Feliços de vosaltres 




			que us vau lliurar a les llances enemigues 




			sols per amor a qui us dugué a la llum; 




			Grècia us venera i us admira el món. 




			¿A guerres i perills, 




			quin gran amor les jovençanes ments 




			va portar, quin amor, al fat cruel? 




			¿Tan alegre us semblava, 




			fills, aquella hora extrema que, rient, 




			corríeu al traspàs dur i llagrimós? 




			Com a una festa i no a la mort semblava 




			que anàveu tots, o a un esplèndid convit: 




			i us esperava el Tàrtar 




			obscur i l’ona morta; 




			no hi fou l’esposa o els fills acollidors 




			quan, sobre l’aspra riba, 




			sense besos moríeu, sense plors. 




			 




			Pro no sense el dolor hòrrid dels perses 




			i l’angoixa immortal. 




			Com un lleó que en un ramat de toros 




			ara salta al damunt d’un i li excava 




			amb les urpes l’espatlla, 




			ara el flanc li queixala o bé la cuixa; 




			així entre les hosts perses s’encenia 




			la ira dels pits grecs i la virtut. 




			Vegeu cavalls caiguts i cavallers; 




			vegeu com, als vençuts, 




			carros i tendes priven la fugida, 




			i córrer entre els primers, 




			pàl·lid i escabellat, aquell tirà; 




			vegeu com xops i bruts 




			amb la bàrbara sang els herois grecs, 




			causa, pels perses, d’infinit afany; 




			vençuts a poc a poc per les ferides, 




			cauen l’un sobre l’altre. Oh, visca, sigui! 




			Feliços de vosaltres, 




			mentre en el món es parli o bé s’escrigui. 




			 




			Primer, arrencades, estimbant-se al mar, 




			foses al fons xisclaran les estrelles 




			que la vostra memòria 




			i l’amor passi o minvi. 




			La vostra tomba és un altar; i les mares 




			hi mostraran als seus petits les belles 




			traces de la sang vostra. Jo aquí em postro, 




			oh beneïts, a terra, 




			i beso aquestes pedres i aquests camps 




			que lloats, lluminosos seran sempre 




			de l’un a l’altre pol. 




			Qui pogués ser amb vosaltres aquí sota 




			i assuaujar amb la sang aquesta terra. 




			Pro si el fat és un altre i no consent 




			que els meus ulls moribunds tanqui per Grècia 




			retut en la batalla, 




			almenys que la modesta 




			fama que tinc, en una edat futura, 




			pugui, volent-ho els númens, 




			viure i durar mentre la vostra dura. 
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